Copyright © 2016 by the Kalmyk Institute for Humanities of the Russian Academy of Sciences

Published in the Russian Federation

Bulletin of the Kalmyk Institute for Humanities

of the Russian Academy of Sciences

Has been issued since 2008

ISSN: 2075-7794; E-ISSN: 2410-7670

Vol. 23, Is. 1, pp. 166-173, 2016

DOI 10.22162/2075-7794-2016-23-1-166-173
Journal homepage: http://kigiran.com/pubs/vestnik

UDC 811.512.1

Declension System of the Turkic Languages: Historical Development
of Case Endings
Gulgaysha S. Sagidolda!

'Ph. D. of Philology, Professor of the Kazakh Linguistics Department at L. N. Gumilyev Eurasian
National University (Astana, the Republic of Kazakhstan). E-mail: asem963@mail.ru

Abstract

Declension system of the Turkic languages is characterized by a large number of cases and a
variety of forms of cases. The research works indicate the number of cases in the Turkic languages in
different ways, in some languages they are considered to be 6, and in the others 7 or 8.

There are different opinions about the number of cases in the language of the ancient Turkic
written monuments, known as the source of the Turkic languages. Some scholars define 11 cases
and some say that the number of main cases is 7. In the language of the Orkhon, Yenisei and Talas
monuments there are hidden or null form of cases, as well as the meaning of cases can be given by
individual words. Also, some endings correspond with the formants of other cases according to the
form or comply with other formants of cases according to the meaning.

If we look at the course of historical formation and development of case endings (formants) in the
language of the ancient Turkic written monuments, the written heritage of medieval Turkic language
and modern Turkic languages, we notice that in general, the reconstructed original Ancient Altaic and
Turkic proto-language form is preserved in the declension system. The peculiarities of the declension
system of the modern Turkic languages are connected with a variety of case endings that is a phonetic
variation by adding endings to the last sound of the root-word.

Keywords: declination system of the Turkic languages, the language of ancient Turkic monuments,
medieval Turkic written heritage, reconstruction, Ancient Altaic proto-language, common Turkic
proto-language, phonetic variation of endings, grammatical meaning, null form.
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Introduction

Category of case — one of the grammatical
categories peculiar to the system of nominal
parts of speech (names) modifications.
Declination is a connection of words in a
sentence with the help of case endings [Ka3ak
rpammatukacel 2002]. Case endings are various
morphological forms that link the words with
different meanings and functions together. Case
endings are added only to the noun or the word
replacing nouns. Case endings in other parts of
speech are related to their substantivation.

Declension system of the Turkic languages
is characterized by a large number of cases,
and a variety of case forms. According to
Turkology research, the number of cases in the
Turkic languages is specified in different ways,
in some languages they are considered to be 6,
and in the others 7 or 8 [Tomanos 1988: 138].
There are different opinions about the number
of cases in the language of the ancient Turkic
written monuments, known as the source of
the Turkic languages: A. N. Kononov points
11 cases — main, accusative, dative-locative,
ablative-locative,  ablative,  instrumental,
genitive, oriented, oriented-locative, dative-
oriented, dative-limited [Kononos 1980: 149],
G. Aidarov defines 7 cases — nominative,
genitive, dative, accusative, locative, ablative,
instrumental [Aigapos 2000: 59]. In the
language of the Orkhon, Yenisei and Talas
monuments there are hidden or the null form
of cases, as well as the meaning of cases can be
given by individual words. Also, some endings
correspond with the formants of other cases in
the form and comply with other formants of
cases according to the meaning. For example,
although the ending — da is similar to the
locative case, it is used for of dative case
according to its meaning: iyacda — iyac + da
‘to the tree’.

If we look at the reconstructed case endings
of the Ancient Altaic and Turkic proto-
language forms in the ancient Turkic written
monuments and the written heritage of the
medieval Turkic languages used by the modern
Turkic languages, we notice that in general,
Turkic proto-language form from the original
Ancient Altaic forms is preserved in declension
system.

Mainpart

Nominative case (main or unknown)
corresponds to the stem of the word, and the
word in the nominative case has no ending.
A special form of the nominative case does

not exist not only in the ancient Turkic
written monuments and the written heritage
of medieval Turkic language, but in all Turkic
languages. However, the grammatical meaning
of the nominative case, which gives substantive
meaning, peculiar only to it and determined
by the null form, is a syntactic function that
characterizes the grammatical subject [Ka3ak
rpamMmaTkacs! 2002]

Modernization of the nominative case in
null form is characteristic to the Ancient Altaic
and Turkic proto-languages. Some features
of nominative case formation in the Altaic
languages are connected with the phonetic
laws of individual languages development. For
example, sound shift of -x to the endings, which
was first included in the stem of the Turkic and
Mongolian languages: *bi ‘I’: nom. c. Mong.
bi ‘I’, gen. ¢. Anc. Mong. min-u, Mod. Mong.
minij ‘my’; nom. c¢. Turk. bu ‘this’, gen. c.
munuy ‘his’; nom. c.Mong. bajan, Turk. baj
‘bai’, gen. c. Anc. Mong. bajan-u, Mod. Mong.
bajni ‘bai’s’, Turk. baj-nyy ‘bai’s’ subject
[Pamctent 1957: 60]

Genitive case

G. I. Ramstedt and N. Roppe point the form
*-n as the initial Ancient Altaic formant of
genitive case [Pamcrent 1957: 32; Poppe 1977:
57]. N. A. Baskakov says that the formants of
the genitive case in all the Altaic languages are
relevant to the suffix denoting belonging (in the
Turkic languages -nixi: aya-niki ‘belonging to
the brother’; in the Mongolian language -jinki:
aqajinki; in the Tungus language -xi, -nyi:
axani ~ aka-nyi: in the Manchu language -inge,
-ninge), genitive case in many Altaic languages
is the primary form of all cases (in the Turkic
language dative biz-in-ge ‘us’, in the Mongolian
language locative-dative xan-d-da ‘near Khan’;
in the Korean language locative case saram-ii-
ge ‘man’s’), as well as the phrases related to the
genitive case have the typical construction (in
the Turkic languages: gayanyy oyly ‘Kagan’s
son’, in the Mongolian language: xan-i xowiin
‘Khan’s son’) [backakos 1981: 64].

A. M. Scherbak shows the form *-in as
the reconstructed common Turkic formant
of the genitive case [Illepoax 1977]. The
formants *-in/-iy, *-nin/-niy of the genitive case
are modernized ancient forms in the Turkic
languages  [CpaBHUTENBLHO-HCTOPHYECKASL...
1988: 89].

The formants -in/-iy -niy, -niy, -uy, -y,
-nuy, -niiy (adiyiy — adiy + in ‘bear’s’, tonuzin
— fonuz + in ‘boar’s’) and -y, -ig (ollig —
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col(l) + ig ‘of the desrt’) of the genitive case
are used in the language of ancient Turkic
monuments. The hidden, null form of the
genitive case is common in the languages of the
Orkhon, Yenisei, Talas monuments: Kégmen
joli ‘Kogmen’spath’, tabyac qayani ‘tabgash’s
Kagan’ etc.

Proto-Turkic*-in, related to the Ancient
Altaic *-n, occurs in the form of -in/-iy, -nin/-
niy, -nuw, -tin/-tiy, -din/-diy, -in/-in, -"on in
the modern Turkic languages: Anc. Turk. siiy
‘of the army’, ebiy ‘of the house’, gayanyy
‘Kagan’s’; Chuv. tonwan ‘mountain’ < tu ‘of
the mountain’, yaran ‘girl’s’ < yar ‘girl’ saZijon
‘mouse’s’ < $azi ‘mouse’ (here the sound —j-
— the ancient consonant connecting the stem
and ending), Uig.-Kipch. Aftiy ‘horse’s’, Alt.
kéldin ‘of the lake’, Tuv. Inektiy ‘cow’s’, K.-
Balk. gozularynin ‘lambs’ etc.

The endings of the genitive case in the
modern Kazakh language are found in the form
of -niy/-niy, -diy/-diy, -tiy/-tiy, in the Turkish
language -in/-in, -un/-iin; -nin/-nin, -nun/-niin,
in the SaryUigur language -niy, -niy, -ney, -tiy,
-din and are selectively added to the final sound
of the root. For example: Kaz. erdiy, uldiy
kizdiy, balaniy, attiy (mal) etc.; Turkis.: erkegin
‘man’s’, ogulun ‘son’s’, qizin ‘girl’s’, kisinin
‘person’s’, ¢ocukun ‘child’s’, atin ‘horse’s’,
qulunun ‘foal’s’ etc.; Sary Uig. Erniy ‘man’s’,
oyulniy ‘boy’s’, oylanniy ‘young man’s’, gizdiy
‘girl’s’, kiseniy ‘person’s’, mlaniy ‘child’s’,
attiy ‘horse’s’, qulumniy ‘foal’s’ etc.

Dative case

G. I. Ramstedt shows the formative *-a
as the Ancient Altaic original form of the
dative case and says that it is used in all Altaic
languages in the form of -a or -ai, -ga or -gai,
except the Tungus language [Pamcrear 1957:
39].

In the language of the Turkic written
heritage of the VI-IX centuries dative case is
formed by the endings -a, -e, -qa, -ke, -ru, -rii,
-ra, -re, -ja, -je and -yaru, -gerii, -erii: jaz —
Jazi ‘steppe, plain’ — jaziga tegi — jaziga tegi
‘to the plain’, bi¢ — biciik ‘besik (posterity)’
— besiikine tegi ‘to besik’, gqajaga — qaja
+ ga ‘to the slope (to the cliff)’, jontiyaru —
jont(i) + paru ‘to the horse’, ebinerii — ebi +
yerii ebiyerii — ebi + perti ‘to (his) house’,
tiisnekine — tiisneki + ge ‘to (its) nest’, subga
— sub + ga ‘to the water’ etc.

In the Turkic languages the dative case is
mostly given with endings (variants) -a, -ya/-qa,
-ja: Anc. Turk. tayga ‘to the mountain’, Chuv.
tova, Tat., Kyrg., Tel. tauya, Turkis. daya,

Anc. Turk. Qayanga ‘to Kagan’, East Turk.,
West Turk. gayanga, Chuv. yuna, yona; Anc.
Turk. Qayanyma ‘to (my) Kagan’, gayanyya
‘to (your) Kagan’, gayanynya ‘to (his) Kagan’ ,
West Turk. Qayanyna ‘to (his) Kagan’ etc.

In the Kazakh language the dative case
has the endings -ya/-ge, -qa/-ke; -a/-e, -na/-
ne: kisige, balaya, qizya, iske, ayasqa etc. The
endings -a/-e, -na/-ne: of the dative case are
added to the possessive noun: ayama, balana,
babasina, eline etc. And in the Sary Uighur
language the endings in the dative case are
found only in the forms -ya/-ge, -qa/-ke: kisege
‘to a person’, mlaya ‘to a baby’, gizya ‘to a
girl’, juge ‘to the house’, iSke ‘inside’, atqa
‘to a horse’, jiyasqa ‘to a tree’, sikke ‘to the
door’, agsagalya ‘to aksalal (old man)’. In the
Turkish language the dative case is formed by
the endings -a/-e. This ending is added to the
words ending in vowels through -y-: kisiye
‘to a person’, ¢ocuka ‘to a child’, giza ‘to a
girl’, eve ‘to the house’, ice ‘inside’, ata ‘to
a horse’, agasa ‘to the tree’, kapiya ‘to the
door’, aksakala ‘to aksalal (old man)’. The
Turkish ending of the dative case -a/-eis added
to the possessive noun after the consonant
“pronominal -n-": ¢ocug-u-n-a, koyi-n-e, sa-
n-a, o-n-a, etc.

Accusative case

Formative *-i/-i is upgraded as the Ancient
Altaic form of the accusative case, and in the
Turkic languages it is reflected in the form
of the endings -i/-(i)y/-ni: sdni, muni (buni),
bizni (personal pronouns), Anc. Turk.: sty
‘army’, South Turk. (Turkis.) ebi ‘house’, dayi
‘mountain’; West Turk. (Tat.) #jni ‘house’,
tauni ‘mountain’; Kaz. after the possessive
3rd person -n: malin, ayasin, atin etc. In the
Chuvash language the formants -a/~ja/-na
that were formed in the course of phonetic
development correspond with the dative case.
Here the consonants -j- and -n- are linking
sounds: accus.c. fava ‘the mountain’ and dat. c.
tova ‘to the mountain’ < nom. ¢. fu ‘mountain’,
accus.c. yarva ‘the girl” and dat.c. yarva ‘to
a girl’ < nom. c. yor ‘girl’ [CpaBHUTENBHO-
ncropuueckad... 1980: 90].

G. L. Ramstedt explains the change of the
Ancient forms of the accusative case endings
*-1,-ji to -iy/-ig/-g in connection with the long
double endings -7, -ji in the form -iji/-iji in the
Ancient periods of language development, and
believes that the vowel -y- is connecting the
vowels [Pamcrtenr 1957: 37].

In the language of Ancient Turkic
monuments the accusative case is mostly
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formed by the endings -in, -in, -n, -i, -i and
-1y, -ig, -uy, -tig: oyulimin — oyulim + in ‘my
son’, gizimin — qizim + in ‘my daughter’, qum
‘sand’ — Qara qumiy, kidizig — kidiz + ig
“felt’ etc.

In modern Turkic languages, in particular
the Kazakh language, the accusative case is
formed by the endings -ni/-ni, -di/-di, -ti/-ti
and -n: kisini, balani, qizdi, atti, ayasti etc.
The ending -» of the accusative case is added
to the noun in the 3rd person: ayasin, balasin,
babasin, elin, etc. In the Sary Uigur language
the accusative case is formed by the endings -#i,
-di, -ti' and -n. Here -n is added to the word with
possessive endings -si/-si, -i/-i in the 3rd person
as in the Kazakh language. For example: kise
‘the person’, mlani ‘the child’, gizdi ‘the girl’,
juni ‘the house’, atti ‘the horse’, jiyasti ‘the
tree’, sikti ‘the door’, agsaqaln i ‘the old man’,
mlasin ‘the child’, jigin ‘shoulder (his)’. In the
Turkish language the accusative case is formed
by endings -i/-i, -u/-ii. These endings are added
to stems, ending with consonants directly, and
to the words ending with vowels through a
linking vowel -y-: kisiyi ‘the person’, ¢ocuku
‘the child”, gizi ‘the girl’, evi “the house”, at1
‘the horse’, agas: ‘the tree’, kapiyr ‘the door’,
aksakali ‘the old man’. In the Turkish language
the possessive ending of the 3rd person and the
ending with its own meaning (aitlikeki) -ki are
added to the words through “pronominal -n-"
of the accusative case: baba-si-n-1, uyku-su-
n-u, gozliig-ii-n-ii, evdeki-n-i.

The locative case

The Ancient Altaic form *-fa/-tu of the
locative case occurs in the Turkic languages in
the form of -da/-de, -ta/~te. For a long time the
locative case in the Turkic languages meant not
only a place, but also a starting point of action
or movement in space and in a certain period of
time: Anc. Turk. oyuz-da ‘in Oguz’ and ‘from
Oguz’, Chag. fathudasoy ‘after winning’,
Khal. Ad vidd ‘from home’. The locative case
basically means the place: Anc. Turk. Tayda
‘to the mountain’, Chuv. tura, Tat., Kaz.
tauda, Turkis. dayda; Anc. Turk. tasda ‘on
the rock, among the rocks’, WestTurk. Tasta
[CpaBHUTENBbHO-UCTOpHYECKas... 1988: 91].

The locative case with the suffix -ki is
participated in the formation of words with
adjectival meaning: taydaki ‘which is in the
mountains’, fastayi ‘which is on the rock’,
ebddki ‘which is in the house’. The complex
suffix > -daxi/-dexi > -daxi/-dexi, which
consists of the ending -da, -de of the locative
case and the affix -ki, is common to the Turkic

and Mongolian languages. Compare: Turk. ij-
degi ‘which is in the house’, ~ Mong. ger-te-xi
‘which is in the house’, Turk. ertedegi ‘which
in ancient times’, ~ Mong. erteki ‘which in
ancient times’, Mong. ende ‘here (over here)’
> endeki ‘which is here’ [Pamctent 1957: 43].

The endings -da/-de, -ta/-te in the language
of ancient Turkic monuments (ayiniyta —
ayiniy + ta ‘in (your) barn’, talujda — taluj +
da ‘inthe sea’, teyride — teyri + de ‘in Tengri’,
jatda — jat+da ‘in the foreign place’) remained
in almost all modern Turkic languages. More
precisely, in the Kazakh language, -da/-de,
-ta/-te: kiside, balada, esikte, agsaqalda etc.;
in the Turkish language -da/-de, -ta/-te: kiside
‘the person (has)’, ¢ocukta ‘the child (has)’,
qizda ‘the girl (has)’, evde ‘in the house’, icte
‘inside’, atta ‘in the horse’, agasta ‘in the tree’,
kapida ‘in the door’, aksakalda ‘old man (has)’
etc.; in the Sary Uigur language -da, -ta/-te:
ksete ‘the person’, mlata ‘the child’, gizda ‘the
girl’, jute ‘at home’, jiyasta ‘in the tree’, sikte
‘on the door’, agsaqgalta ‘old man (has)’ etc.

In the Kazakh, Turkish and Sary Uighur
languages the locative case after the possessive
ending of the 3rd person is added through the
sound -n-. For example: Kaz. balasinda, iijinde,
(has)’, gizinda ‘his girls (has)’, babasinda ‘his
father (has)’, evinde ‘in his house’, etc.; Sar.
Uig. mlasinda ‘his child (has)’, jusinde ‘in his
house’, jiginda ‘on the shoulder (his)’, etc.

The ablative case

In the Turkic languages the origin of the
endings -dan/-den, -tan/-ten, -din/-day of the
ablative case is composite, associated with the
ancient ending*-da/-ta of the locative case.
There are different opinions about the final
-n. For example, G. I. Ramstedt connects the
origin of the form -# by the word jan~d ‘an~nan
‘near something, left, right, front, lower side
of something’ (-da-jan > -dan- dan > -dan:
*oyuzdajan, oyuzdanan, oyuzdandan ‘from
Oguz’) [Pamctear 1957: 43]. M. Ryasyanen
believes that the form -z is an ending of the
instrumental case connected to the local
cases [Rasdnen 1957: 62] and A. N. Kononov
considers it an ending of the case indicating the
direction, preserved in the pronouns mayan,
sayan, oyan [Kononos 1980: 158].

In the language of monuments the ablative
case is mainly formed by the formants -dan,
-den, -tan, -ten, -tin, -tin. In some cases, the
double phonetic variants of one ending with
the same meaning can be found: oyuzdantan —
oyuz + dan + tan ‘from Oguz’, ondenjen — 6y
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+ den(jen) ‘from the east’, tasdintan — tas +
din + tan ‘from the outside’, etc.

The ablative case in the modern Turkic
languages, in particular in the Kazakh language
is formed by the endings -dan/-den, -tan/-ten
(kisiden, baladan, qizdan, ayastan) after the
possessive ending the 3rd person using the
Turkish language the endings -dan, -den, -tan,
-ten: kigiden ‘from a person’, ¢ocuktan ‘from
a child’, qizdan ‘from a girl’, evden ‘from
a house’, icten ‘from inside’, attan ‘from a
horse’, agastan ‘from a tree’, kapidan ‘from
the door’, aksakaldan ‘from an old man’, etc.
When connecting the ablative case after the
possessive ending, 3rd person,the linking -#- is
used: ¢ocugundan ‘from the child’, qizindan
‘from the daughter’, babasindan ‘from the
father’, evinden ‘from the house (his)’, etc.
In the Sary Uigur language the ablative case
is formed by the endings -dan, -tan/-ten and
sometimes -den. The Sary Uigur language has
‘dead’ endings -din/-din, -tin/-tin, preserved
in the stable combinations and shamanic texts
[Manos 1957: 171]: acatan ‘fromthe ancestors’,
mintan ‘from here’, jaytan ‘from fat’, sikten
‘from the door’, taydan ‘from the mountains’,
undunden ‘from the east (right)’, meniktin
‘from money, from kopecks’, sulengadin ‘from
an official’, jitig onaqtin ‘of seven guests, of
seven days’, usustin ‘in threes’, etc.

Instrumental case

The initial Ancient Altaic form -in/~in of
the instrumental case *-in/-in is preserved in
the Turkic languages (comp.: in the Ancient
Mongolian written language -run/-urun: occurs
in the form of adverbial participle of general
subordinate and mostly has “demonstrative”
meaning. For example, bolurun ‘being, being
formed’, sigiileriin ‘telling’). The Ancient Altaic
form *-in/-in is found in the Manchu language in
the form -i: gala i 3afaya ‘took with the hands’,
gala de 3afaya ‘picked up in the arms’ and in
the Korean language as -i- [Tenumes 1996: 12;
CpaBHutensHo-ucTOoprueckas... 1988: 105].
In the Korean language adverbial meaning (to
become adverb) of the instrumental case in the
form of i found out clearly: #s ‘way, method’,
nadjsi ‘to my mind, as for me, as I’; pandgsi
‘need should’, pandgs ‘necessity, requirement’,
erjemphijsj ‘obscure, vague’, erjemphjs ha ‘to
be unclear’ [Pamctear 1957: 50].

In the ancient language the instrumental
case is formed by the formants -in,-in, -n, -y
and the lexemes birle ‘together’: kéliik —
koliik + iin ‘on a transport’, gilicin — qilici + n

‘with a sword’, subuy — subu + y ‘with water’,
qayanin birle ‘with Kagan’, girqiz birle ‘with a
Kyrgyz’, etc.

In many Turkic languages the forms that
indicate the instrumental case are not the
endings of the case but conjunctions, written
separately from the main word. For example,
in the Sary Uighur language the instrumental
case is formed by the connecting words vecin/
velin, voZin/pozin, bucin/vuzin/puzin with the
meaning ‘through; together’ (kisevecin ‘with
a person’, mlavelin ‘with a child’, gizvuzin
‘with a girl’, jusibucin ‘with the house’). In the
modern Turkish language actively used ending
-la/-le of the instrumental case is considered to
be formed from the connecting conjunction ile,
which means the implementation of the action
with the help of certain instruments or the
action made by several subjects together. The
ending -la/-le is joined to the final consonant
directly, and to the final vowel through -y-.
For example: neyle ‘with what’, kalemle ‘with
a pen’, arabayla ‘on a transport’, arkadasiyla
‘with a friend’, qizla ‘with a girl’, babasiyla
‘with the father’, etc.

In the Turkish language when connecting
the endings -/a/-le of the instrumental case to
the personal pronouns, the personal pronouns,
first, become in the genitive case, and only
then takes an ending of the instrumental case:
ben-im-le ‘with me’, sen-in-le ‘with you’
and o-nun-la ‘with him’. In the Turkish oral
spoken language after the ending -la/-le there
was originally an ending of the instrumental
case, but it has completely lost its function and
the ancient form of the instrumental case -n
is preserved only as a part of some words as
yazin ‘with the summer’, ansizin ‘suddenly’,
ilkin ‘beginning’ varies as a -lan/-len: onunlan
konustum (talked to him) [Korkmaz 2003:
318; Ergin 1999: 237]. In the modern Kazakh
language the instrumental case is formed by
the endings -men/-ben/-pen, -menen/-benen/-
penen: kisimen, balamen, gizben, balasimen,

......

-in in the word vecin/velin, vozin/pozin, bucin/
vuzin/puzin ‘through; together’ in the Sary
Uigur language, -en in the endings -menen/-
benen/-penen of the instrumental case in the
Kazakh language and n, -wn/-in; -an/-en as
the ending of the instrumental case in the old
Turkish language [Gabain 2000: 64] have the
relationship that will lead to the Ancient Turkic
endings -in, -in, -n of the instrumental case.

In the modern Turkic languages ancient
formative *-in/-inoccurs mainly in the adverbs:
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Gag. gysyn ‘the middle of winter’, Turkis.
jazyn ‘all summer’, Uig. drkdnin ‘early in
the morning’, Bash. kisen ‘in the evening’,
Uzb. Jazyn-qysSyn ‘in winter and summer’,
Yak. soyotoyun ‘alone’ [Tenumen 1996: 12;
CpaBHuTEnbHO-UCTOpHUECKas... 1988: 105].

Joint case

The Ancient Altaic form *-[y/-li of the
joint case in the Turkic languages is survived
as -la/-li, -lan. This ancient formative is used
in theTurkic languages to double and connect
parallel two things: Anc. Turk: inili dcili ‘elder
and younger brothers’, bdgli budunly ‘lords
and people’; old. Uig.: #iinli kiinli ‘day and
night’, tdnrili jirli ‘heaven and earth’; Kaz.:
agaly inili ‘elder and younger brothers’, erteli
kes ‘morning and evening’, iilkendi kisili ‘older
and younger people’ etc. Also the ending -/a/-Ii,
-lan occurs in the particles of the modern Turkic
languages bir-ld (> bir-ld) ‘together, and’, bi-
lén (> bir-ldn) ‘together, and’ [Tenummer 1996:
12; CpaBHurenbHO-UcTOpUYeCcKas... 1988:
105].

Directive case

This case, which points to a certain direction,
is sometimes called the oriented case and has
2 types in the Altaic languages including the
Turkic languages [backakos 1981: 65].

1) the Ancient Altaic form *-ra/-re/-ru/-rii/-
ri/-ri occurs in the Turkic languages in the form
of -ra/-re/-ru/-rii/-ry/-ri (ebimrii ‘aside home’,
bdrii ‘over here’; together with the dative
case: tasqaru ‘out’) (comp.: in the Mongolian
languages -ru: golrii, goluri ‘in the side of the
river, to the center’, gagaru~qaru > Kalm.
xaran ‘where, in what direction’; in the Korean
language -ru/-rii, -ro: North Kor. -ru/-ri: sdni-
ru ‘in the mountains, through the mountains’,
South Kor. — ré c¢ibu-ro ‘home’... );

2) The Ancient Altaic form *-ca/-Ce is
found in the Turkic languages as -ca/~ce: Anc.
Turk. taycéa, Turkis. dayéa ‘as a mountain’
(comp.: in the Mongolian languages -cai:
Mong. amacai “up to mouth’, ebiidiigcege ‘up
to the knees’; in the Korean language -chai:
Cipchai (-kgtta) ‘big as a house’). This kind of
directive case mostly points to the direction of
scale and volume (increase, decrease).

In the modern Turkic languages -ca/-Ce
means comparison and is mainly used as an
adverb: forming affix. Compare: the Anc.
Turk. marymynca bol ‘be as my teacher’, Med.
Turk. bu anynca ‘is exactly the same’, Karag.
mensa ‘as 1 am’, Koib. atce ‘big as a horse,
high as a horse’, Kaz. tiirkce ‘as Turkic’, Azer.
méhkdmdd ‘strong, hard’, Uzb. hozyrcéa ‘up to
the present time’, etc.

Conclusion

If we look at the reconstructed case
endings of the Ancient Altaic and Turkic
proto-language forms in the ancient Turkic
written monuments and the written heritage
of the medieval Turkic languages, used by
the modern Turkic languages, we notice that
the Turkic proto-language forms from the
original Ancient Altaic forms is preserved in
the declension system. And the peculiarities
of the declension system of the modern Turkic
languages are connected with with a variety
of case endings that is a phonetic variation by
adding endings to the last sound of the word
root.

Abbreviations
accus. c. — accusative case
Alt. — Altaic language
Anc. Turk. — Ancient Turkic language
Anc. Mong. — Ancient Mongolian language
Azer. — Azerbaijani language
Bash. — Bashkir language
Chag. — Chagatai language
Chuv. — Chuvash language
dat. c. — dative case
East Turk. — East Turkic languages
Gag. — Gagauz language
gen. ¢. — 1K CenTiK
K-Balk. — Karachay-Balkar language
Karag. — Karagas language
Kaz. — Kazakh language
Khal. — Khalaj language
Koib. — Koibal language
Kyrg. — Kyrgyz language
Med. Turk. — Medieval Turkic language
Mong. — Mongolian language
Mod. Mong. — Modern Mongolian language
nom. ¢. — nominative case
North Kor. — North Korean language
Sary Uig. — Sary Uigur language
South Kor. — South Korean language
South Turk. — South Turkic languages
Tar. — Tatar language
Tel. — Teleut language
Turk. — Turkic languages
Turkis. — Turkish language
Tuv. — Tuvan language
Uig. — Uigur language
Uig.-Kipch. — Uigur-Kipchal language group
Uzb. — Uzbek language
West Turk. — West Turkic languages
Yak. — Yakut language
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YAK 811.512.1

CUCTEMA CKJIOHEHUA TIOPKCKUX A3BIKOB: .
HNCTOPUYECKOE PASBUTUE NAJEKHBIX OKOHYAHUUN

I'yneraiima Caruponna Carumoina
1

JIOKTOp (DUJIOJNIOTHYECKUX HayK, mpodeccop Kadeapsl Ka3aXxCKOro s3bIKO3HaHHMs EBpasuiickoro

HalroHanpHOTo yHHBepcuTeTa uM. JI. H. ['ymuneaa (Acrana, Pecriybnuka Kasaxcran). E-mail: asem963 @

mail.ru

AnHoTanus. CructemMa CKIIOHEHHsI B TIOPKCKHX SI3bIKaX XapaKTepU3yeTCsl OOJIBIITNM KOJTHYECTBOM
U pa3HooOpazueM majexHbIXx (Gopm. MccnenoBanus MoKa3blBalOT pa3HOE KOJIMYECTBO MajiekKel B
TIOPKCKHUX SI3bIKaX, MPEAIOoJIaraeTcs, YT0 B HEKOTOPHIX SI3bIKAX MX IIECTh, B APYTUX — CEMb WIIH

BOCCMb.

Cy1iecTByIOT pa3Hble MHEHHSI O KOJTMYECTBE MaIekKEH B S3bIKE APEBHUX TIOPKCKUX TUCHMEHHBIX
MaMSITHUKOB, W3BECTHBIX KaK HMCTOYHHUK TIOPKCKUX s3bIKOB. HekoTopble yueHble ONpeNensitoT
11 magesxelt, Apyrre yTBEPKIAIOT, YTO OCHOBHBIX Ma/ieXkel ceMb. B s13bIke MMChMEHHBIX TaMATHUKOB
Opxona, Enunces u Tanaca ecTh CKpBITIE, WM HyJIEBbIC, TAACKH, TAKKE 3HAUCHHUE MaJIe)Ked MOXKET
OBITh 0003HAUEHO CHEIMATBLHBIME CIOBaMU. Kpome TOro, HEKOTOpble OKOHYAHHWS COOTBETCTBYIOT

JIPYTUM TIaJeKaM 1o popMe MU 110 CMBICTTY.
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LINGUISTICS

Ecau MBI mocMoTpuM Ha HMCTOpUIO (OPMHUPOBAHUS M Pa3BUTUS MAJSKHBIX OKOHYAHHU B
SI3bIKE JPEBHUX TIOPKCKMX NHMCBMEHHBIX IAMITHUKOB, IIMCbMEHHOE HACIEIHUE CPEIHEBEKOBOI'O
TIOPKCKOT'O $I3bIKa M COBPEMEHHBIX TIOPKCKHMX SI3bIKOB, TO MBI 3aMETHM, 4YTO B o0meM Qopma
PEKOHCTPYMPOBAHHOIO HUCXOJHOIO JPEBHErO alTalCKOI0 U TIOPKCKOIO IIPas3blka COXPAHSIECTCS B
cucreMe ckJIoHeHUs. OcOOEHHOCTH CUCTEMBI CKJIOHEHHS B COBPEMEHHBIX TFOPKCKHX S3bIKaX CBS3aHbI
C MHOTr00Opa3ueM IaJeKHbIX OKOHYaHUH, KOTOPOE JOCTUTraeTCs MyTeM J00aBlieHHs1 OKOHYaHUH K
MOCJIEIHEMY 3BYKY KOPHS CJIOBA.

KiroueBble cioBa: cucreMa CKIOHEHHMS TIOPKCKHX SI3BIKOB, SI3BIK JPEBHUX TIOPKCKUX
[IUCbMEHHBIX IIAMSATHUKOB, CPEIHEBEKOBOE TIOPKCKOE IMMCBMEHHOE HACIEAME, PEKOHCTPYKIMS,
JPEBHUH aNTalCKHI MPOTOS3BIK, OOIIETIOPKCKHUI ITPOTOSI3bIK, POHETHUECKOE N3MEHEHNE OKOHUYAHHH,
rpaMMaTH4YecKOe 3HaueHue, HyjeBas Gpopma.
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